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2024 metų vertimų ir iliustracijų projekto „Tavo Žvilgsnis“ vykdymo instrukcija  
Sveikiname ilgamečius „Tavo žvilgsnio“ dalyvius ir šio kalbų ir kultūros sąjūdžio naujokus ! 

 

1. Pateikiame po 6 kiekvienos kalbos (anglų k., rusų k., vokiečių k. ir prancūzų k.) trumpuosius tekstus ir po 1 ilgąjį 
kiekvienos kalbos tekstą. Iš viso 28 tekstai. 

2.  Išversti  t rumpuosius tekstus siūlome iki  2024 m. kovo 18 d.  
 Registracija vyks iki  2024 m. sausio 29 d.  
3. Moksleivis tekstą gali rinktis su mokytojo (darbo vadovo) pagalba, bet verčia jį savarankiškai. 
4. Versdami tekstus moksleiviai gali naudotis žodynais. Darbas atliekamas rašant ranka arba kompiuteriu. Rašančių 

ranka prašytume tai daryti įskaitomai. Primename, jog tekste esantys eilėraščiai taip pat turi būti išversti (pažodinis arba 
poetinis vertimai). 

5. Verčiant pasirinktą tekstą laikas nėra ribojamas. 
6. Išverstus tekstus maloniai prašome išsiųsti vienu iš būdų: 

a) elektroniniu vertimo lapu, kurio adresas yra h t t p s : / / w w w . v k i f . l t / d a r b u - s i u n t i m a s  (atsivertę šį 
puslapį, rasite vertimo vietą ir anketą, kurią reikia užpildyti ir išsiųsti; išsiuntę darbą, gausite patvirtinimą, kad vertimas 
gautas). 

b) jei neturite galimybės naudotis elektroniniu vertimo lapu, išverstus tekstus galite siųsti ir Lietuvos paštu, adresu: 
VKIF „Tavo žvilgsnis“, J. Basanavičiaus g. 12, 03224 Vilnius. Drauge su tekstais paskutiniame puslapyje pateikiame 
unifikuotą vertimo lapo pavyzdį, kuriame yra anketinė dalis. Nepamirškite jos užpildyti. Tai yra vertimo švarraštis. 

7. Vertinant darbus dėmesys bus kreipiamas į kūrybinį vertėjo požiūrį perteikiant mintis gimtąja kalba, kūrinio 
nuotaikos atitikimą, gramatines ir kalbos klaidas. 

8. Pageidaujantys versti iš prancūzų kalbos moksleiviai, kurių prancūzų kalba yra gimtoji, į anketinės dalies 5,8 ir 9 
klausimus atsako – „gimtoji kalba“. 

9. Iliustruotojas neprivalo būti vertėjas. Iliustruotojas gali pasirinkti bet kurį tekstą. Su teksto turiniu, reikalui esant, gali 
padėti susipažinti mokytojai arba darbo vadovai. 

10. Iliustravimo darbai gali būti atlikti įvairiomis technikomis, jie gali būti įvairiausių formatų. Darbus prašome išsiųsti iki 
2024 m. kovo 18 d. 

11. Iliustracijos originalą būtina siųsti Lietuvos paštu, adresu: VKIF „Tavo žvilgsnis“, J. Basanavičiaus g. 12, 03224 
Vilnius. Iliustracijas galite siųsti elektronine forma (jeigu darbas buvo kuriamas kompiuteriu), adresu: 
h t t p s : / / w w w . v k i f . l t / d a r b u - s i u n t i m a s  

12. Siunčiant originalą Lietuvos paštu būtina nurodyti autoriaus vardą ir pavardę, amžių, švietimo įstaigos pavadinimą 
pritvirtintame baltame 2,5 x 9 cm formato lapelyje, dešinėje piešinio pusėje. Kitoje (atvirkščioje) pusėje priklijuokite 
užpildytą anketinę dalį (kaip ir vertėjų), nepamiršdami nurodyti teksto, kurį iliustruojate. 

13. Vertinsime darbus tų mokyklų arba atskirų dalyvių, kurie pateikė elektronines paraiškas su reikiamais 
duomenimis. 

14. Geriausių darbų autoriams bus įteikti diplomai, kitiems dalyviams – padėkos, o mokytojams – projekto vykdytojo 
pažymėjimai. 

15. Tie projekto dalyviai, kurie norėtų pelnyti ilgojo teksto vertėjo diplomą, turi išversti siūlomą arba savo pasirinktą 
didesnės apimties tekstą arba visus šešis ta pačia kalba pateiktus trumpuosius tekstus. Darbų atlikimo laikas – 2024 m. 
kovo 18 d. Pasirinkus versti savo tekstą, būtina atsiųsti ne tik vertimą, bet ir jo originalą. 

16. Geriausių darbų autorių sąrašą pateiksime mokykloms 2024 m. gegužės pabaigoje. Kad sąrašas būtų paskelbtas laiku, 
prašytume nevėluoti ir laiku pateikti atliktus darbus. 

17. Susidarius saugiai aplinkai 2024 m. rudenį, geriausių darbų autorius vėl pakviesime keliauti. Jeigu saugios aplinkos 
dar nesulauktume, tai pasinaudotume įsteigtu prizų fondu, kuriame gausu stalo ir kompiuterinių žaidimų, knygų, turizmo 
ir sporto inventoriaus, dovanų su projekto „Tavo Žvilgsnis“ veiklos atributika. 

18. Norėdami pasiteirauti, rašykite adresu zvilgsnis@vkif.lt, būtinai nurodydami savo tel. numerį tam, kad susiklosčius 
neatidėliotinai situacijai, projekto konsultantai galėtų su Jumis susisiekti.  

19. Jūsų atliekami VKIF projektų darbai gali tapti Brandos darbo dalimi. 
20. Maloniai primename, jog pateikti tekstai svetainėje bus matomi visiems. Kad šių tekstų vertimai ir jų iliustracijos 

būtų vertinami, reikia atlikti dalyvių registraciją. Ją turi atlikti grupės vadovas(-ė) arba pats dalyvis ar jo tėvai. Paraiška 
dalyvauti projekte pildoma mūsų svetainėje prisijungus prie savo paskyros per skiltį  Mano VKIF (pirmą kartą būtina 
registracija). 

  

http://www.vkif.lt/tavo-zvilgsnis/
https://www.vkif.lt/darbu-siuntimas
https://www.vkif.lt/darbu-siuntimas
mailto:zvilgsnis@vkif.lt
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UNE NUIT CHEZ MATHILDE 

 
-Je vais dormir avec toi ? demande Céline. 

-Oui, on va dormir ensemble dans mon lit, répond Mathilde 

-Les enfants, c’est l’heure de se coucher, déshabillez-vous et mettez vos pyjamas ! dit la maman de 

Mathilde en entrant dans la chambre. 

Mathilde aimerait bien lire un livre, sa maman est d’accord. 

Tout en regardant les images, les deux amies font une bataille de pieds. 

-Hi, hi tu me chatouilles ! crie Céline en riant. 

-C’est bientôt fini ce vacarme ! gronde le papa de Mathilde en riant. 

Allez, Clément, dans ton lit, laisse les filles tranquilles. 

Il faut dormir maintenant. 

Papa éteint la lumière et sort de la chambre. 

Les petites filles chuchotent dans le noir. 

Mathilde rallume la lampe, Céline fait des ombres sur le mur. 

-Regarde, un lapin avec de grandes oreilles... 

Et maintenant, un canard qui fait coin-coin ! 

Mathilde rit beaucoup et essaye d’imiter Céline. 

Ses animaux sont très drôles, on dirait des monstres. 

Céline et Mathilde rient de plus en plus fort. 

-Allons, il est très tard, il faut dormir maintenant. 

La maman de Mathilde vient leur faire à chacune un gros baiser et les deux petites filles s’endorment 

tranquillement. 
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LES TRUFFES  
 

Céline et François viennent voir Maman qui travaille dans la cuisine. 

Maman range les truffes dans le placard et sort. Les enfants restent seuls dans la cuisine. 

-Hum ! c’est bon, les truffes ! dit François. 

-Oui, c’est très bon ! dit Céline. 

-On peut peut-être en prendre encore une ! ajoute François. 

-Tu sais où elles sont ? demande Céline. 

-Elle sont dans le placard. 

François ouvre la porte du placard et trouve la boîte que sa maman a rangée. 

Les enfants se mettent à piocher dans la boîte. 

-Je prends une truffe, dit Céline. 

-Moi, j’en prends deux, oh et puis, j’en prends trois, dit François. 

-Moi aussi, encore une ! ajoute Céline. 

François aime beaucoup les truffes. 

Il ne peut plus s’arrêter… 

-Oh la la ! Hum ! Qu’est-ce que c’est bon ! 

Ça fond dans la bouche, hum ! 

Oh ! j’en prends une petite… 

Allez encore une ! 

Puis une autre… 

Encore une autre… 

Et enfin une dernière ! 

-François, attention, voilà Maman ! 

Maman entre dans la cuisine et aperçoit la boîte sur la table. 

-Mais, qu’est-ce que tu fais François ? 

-Euh, euhhh…oh…je regarde les truffes ! 

-Ah ! tu regardes les truffes ! Et tu en as mangé combien ? 

-Une petite et une autre…pas petite ! 

Maman s’empare de la boîte et compte les places vides. 

-J’ai fait plus de trente truffes. Je vous en ai donné deux, tu en as donc mangé…deux, quatre, sept, huit, dix… 

dix ! Tu as mangé dix truffes ! 

-Moi, j’en ai mangé deux, c’est tout ! dit Céline. 

François n’a pas l’air très fier. Il baisse la tête. 

-Et bien, François ! dit Maman en grondant. Tu as mangé huit truffes ? Pourvu que tu ne sois pas malade ! 

Et regarde-toi un peu : tu as les mains pleines de chocolat, le nez tout noir et de grosses moustaches… Mais 

quel gourmand ! 
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Il neige 
 

Depuis quelques jours, il faisait très froid. 

Le ciel était gris et l’eau des caniveaux était gelée. 

Aujourd’hui, c’est dimanche. François ouvre les volets. 

-Oh, il neige ! 

Il appelle son frère et sa sœur en sautant comme un fou. 

Les trois enfants admirent le paysage. 

Des flocons de neige voltigent et tombent mollement. 

-C’est beau, c’est tout blanc ! On dirait du coton ! dit Céline. 

Le petit déjeuner est prêt, mangez vite et vous pourrez sortir, dit Maman. 

Ils courent chercher leurs vêtements : pantalons, grosses chaussettes, pulls, gants, bonnets, anoraks… Ils 
s’habillent très vite. 

-Avec tout ça sur le dos, on pourrait aller au pôle Nord ! crie François. 

Pendant qu’Olivier va chercher la luge à la cave, Céline et François se précipitent dehors. Ils se lancent 
des boules de neige. François est tellement heureux qu’il envoie de la neige en l’air. Splatch ! Il en reçoit 
sur le nez. Brrr…, c’est glacé ! 

Céline s’élance dans la neige : kriss, kriss, kriss, kriss ! 

Elle se retourne et rit en voyant les empreintes de ses bottes. 

-Regarde François, tu as vu mes pieds dans la neige ! Et là, qu’est-ce que c’est ? 

-C’est un chien qui est passé par là, ou peut-être… un loup ! dit François. 

-Un loup ! s’écrie Céline en écarquillant les yeux. 

Olivier arrive en brandissant la luge. Il grimpe en haut de la butte, s’assoit sur la luge et descend. 

-Dépêche-toi, remonte vite ! 

François se précipite et glisse à son tour jusqu’en bas. Ensuite, c’est le tour de Céline. Céline éclate de 
rire. 

-Olivier, ne me pousse pas trop fort ! dit Céline. 

-Si tu veux, je viens avec toi, dit Olivier. 

La neige tombe maintenant en tourbillons serrés. 

Au bout d’un moment, François ne veut plus faire de luge. 

Papa arrive. Il monte sur la luge avec Céline. Olivier les pousse : 

-Attention, cramponnez-vous : un, deux, trois ! 

Céline et Papa glissent très vite. Papa veut freiner avec son pied. La luge tourne et fonce sur François. 

-François, attention, on va t’écraser ! crie Céline. 

François a juste le temps de s’écarter. 

Boum ! Badaboum ! Boum ! la luge se renverse. 

Le bonhomme de neige, mais tout le monde rit. 

Il y a eu plus de peur que de mal ! 
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DÉPART…. 

 

 

 La température à l’intérieur du wagon n’avait cessé de s’élever depuis que nous y étions 
montés. Une odeur âcre d’aisselle humide flottait sous mon nez. Nous regagnâmes notre 
place près de la portière, aspirant à un peu d’air frais. Nous entassâmes nos valises et Jonas 
s’assit au sommet, le balluchon de notre cousine Regina dans les bras. Mère se mit sur la 
pointe des pieds pour guetter l’éventuel apparition de Papa sur le quai. 

- Tenez dit l’homme aux cheveux gris en posant par terre un petit coffre. 
- C’est très gentil à vous, répondit Mère, acceptant l’offre. 
- Quand est-ce arrivé ? demanda-t-il. 
- Hier. 
- Quelle est sa profession ? 
- Il est doyen de l’université. Kostas Vilkas. 
- Ah, oui, Vilkas, répéta l’homme avec un hochement de tête. Quels beaux enfants ! 

ajoutat-il en nous regardant de ses yeux pleins de bonté. 
- Oui, répliqua Mère. Ils ressemblent à leur père. 

Nous étions assis tous ensemble sur le canapé de velours, Mère, Papa avec Jonas blotti sur ses 
genoux, et moi. Maman avait mis sa robe longue de soie verte; ses cheveux blonds retombaient 
en vagues soyeuses de chaque côté de son visage, et ses boucles d’oreilles d’émeraude 
étincelaient sous les lumières. Papa portait un de ses nouveaux costumes sombres. En ce qui 
me concerne, j’avais choisi pour cette occasion ma robe crème avec une large ceinture à nœud 
en satin brun et un ruban de cheveux assorti. 

- Quelle belle famille ! dit le photographe en mettant son énorme appareil. Kostas, Lina te 
ressemble beaucoup. 

- La pauvre ! taquina Papa. Espérons que cela lui passera et qu’elle finira par ressembler à 
sa mère. 

- On peut seulement l’espérer, rétorquai-je en manière de plaisanterie. 
Tout le monde éclata de rire. Le flash partit. 
Je comptais les passagers du wagonː il y avait quarante-six personnes entassées dans une 
cage montée sur roues – à moins que ce fût un cercueil roulant. Avec les doigts, j’esquissai 
la scène dans une épaisse couche de poussière, par terre, à l’avant du wagon, effaçant au fur 
et à mesure les croquis pour recommencer, encore et encore. 
 Beaucoup bavardaient à propos de notre future destination. Les uns parlaient des 
quartiers généraux du NKVD, les autres équivoquaient Moscou. Je passai le groupe en 
revue. L’expression des visages montrai bien l’idée de l’avenir que chacun se faisait. Je vis 
du courage, de la colère, de la crainte et de la confusion. D’autres semblaient dénués de tout 
espoir. Ils avaient déjà renoncé. Et moi ? Quelle image pouvais-je bien offrir ? 
Jonas chassait les mouches de sa figure et de ses cheveux. Mère échangeait à voix basse des 
propos avec la nouvelle venue qui avait un fils de mon âge. 
-D’où êtes-vous ? demanda celui-ci à Jonas. 
Il avait des yeux bleus et des cheveux bruns ondulés. Il ressemblait à l’un des garçons les 
plus populaires de l’école. D’où êtes-vous demanda celui-ci à Jonas. 

- De Kaunas, répondit Jonas. Et vous ? 
- Šančiai. Nous échangeâmes en silence un regard embarrassé. 

Sa mère avait l’allure d’une épouse d’officier. C’était une belle femme qui ne semblait pas 
habituée le moins du monde à la saleté. 
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VIE EN… 

 
- On m’a donné un ticket de rationnement pour le travail que j’ai fait aujourd’hui, répondit Jonas en 
souriant. J’aide deux femmes à fabriquer des chaussures. Est-ce que vous avez faim ? Vous avez l’air 
épuisées toutes les deux. 

- Je meurs de faim, fis-je en contemplant le morceau de pain solitaire. 

Si Jonas a obtenu du pain en échange de son travail – un travail tranquille, à l’intérieur - , me dis-je, nous 
devrions, logiquement, recevoir une dinde entière en échange du nôtre.  

- Chaque travailleur a droit à trois cents grammes de pain par jour, expliqua Jonas. Il faut que vous alliez 
chercher votre ticket de rationnement au bureau du kolkhoze. 

- C’est… c’est tout ? questionna Mère. Jonas hocha la tête. Trois cents grammes de pain sec. Je ne pouvais y 
croire.  Voilà tout ce qu’on obtenait après avoir creusé pendant des heures et des heures. Ils nous 
affamaient et ils finiraient sans doute par nous jeter dans les fosses qu’ils nous faisaient creuser. 

- Ce n’est pas suffisant, déclarai-je. Mère s’efforça de nous rassurer. 

- Nous trouverons bien un complément. Par bonheur, à notre arrivée, le commandant ne se trouvait pas 
dans la bâtisse en rondins. Nous touchâmes nos tickets sans avoir à mendier ou à danser. Après quoi, 
nous suivîmes les autres travailleurs dans un bâtiment tout proche où l’on pesait et distribuait le pain. Je 
pouvais presque refermer la main autour de ma ration de famine. Sur le chemin du retour, nous 
aperçûmes Mlle Grybas derrière sa hutte. Elle nous fit signe d’approcher. Ses bras et sa robe étaient 
crasseux. Elle travaillait tout le jour dans les champs de betteraves. En nous voyant arriver, elle eut une 
grimace de dégoût. 

- Que vous ont-ils donc fait ? 

- Ils nous ont fait creuser un trou, répondit Mère en rejetant ses cheveux encroûtés de boue. Sous la pluie. 

- Vite, vite ! s’écria-t-elle en nous attirant vers elle. 

Ses mains tremblaient. 

- À prendre de pareils risques pour vous, continua-t-elle, je pourrais encourir les pires ennuis. J’espère 
que vous êtes conscients.  

Sur ce, elle glissa sa main à l’intérieur de son soutien-gorge pour y prendre quelques betteraves et se hâta 
de les passer à Mère. Puis soulevant sa robe, elle en tira deux autres de sa petite culotte. 

- Et maintenant, filez ! ordonna-t-elle.  

J’entendais le Chauve hurler dans sa cabane qui se trouvait derrière nous. Nous retournâmes en courant à 
notre hutte pour commencer notre festin. Je détestais les betteraves, mais peu importait. J’étais trop 
affamée pour m’en soucier le moins du monde. Ça m’était même complètement égal de savoir qu’elles 
avaient voyagé dans des sous-vêtements moites de sueur. 

- Lina, mets ça dans ta poche et va porter à M. Stalas, dit Mère en me tendant une betterave. M. Stalas. Le 
Chauve. Non. Je ne pouvais pas. Je ne pouvais pas, un point c’est tout.  

- Mère, je suis trop fatiguée. Je gisais par terre, sur les planches, la joue contre le bois. 

- J’ai apporté un peu de paille pour que ce soit moins dur, annonça Jonas. Les deux vieilles femmes m’ont 
expliqué où je pouvais en trouver. J’en apporterai d’autre demain, ajouta- t-il. 

- Lina, dépêche-toi, avant qu’il ne fasse trop noir, répéta Mère tout en arrangeant la paille avec Jonas va 
porter ça à M. Stalas. 

Je pénétrai bientôt dans la hutte de M. Stalas. Une femme et deux bébés qui vagissaient occupait presque 
tout l’espace. Le chauve – dont la jambe était éclissée à l’aide d’une planche – s’était casé tant bien que 
mal dans un coin. 

- Pourquoi avez-vous tardé autant ? se plaignit-il. Essayez-vous donc de m’affamer ?      
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MARA DU CANADA 
 

  

Mara c’est son nom. C’était il y a trente ans. Je l’ai connue à Montréal alors que je 

terminais mon service militaire. J’avais vingt-deux ans. Pour payer ses études de littérature 

moderne à l’université McGill, Mara travaillait dans une librairie que je fréquentais assez 

régulièrement. Je l’avais aussitôt remarquée. Comment faire autrement ? elle était blonde, d’une 

beauté rare, expression que je n’emploie pas ici à la légère. Une de ces beautés nordiques, 

lumineuses et timides. Sa séduction tenait pour une large part à un manque d’assurance. Elle ne 

savait pas qu’elle était belle. Malgré ses vingt ans, la perfection de ses traits lui donnait un air de 

majesté démentie par une candeur dont on voyait aussitôt qu’elle n’était pas étudiée. Dans son 

ingénuité, elle était vaguement consciente du trouble qu’elle suscitait, mais elle semblait avoir 

pris le parti de l’ignorer. 

Je songeais que j’allais avoir fort à faire pour la séduire. J’avais alors toutes les audaces. 

La Belle Province sortait de deux siècles d’obscurantisme. Il ne fallait pas se donner beaucoup 

de mal pour apprivoiser les Québécoises que les acquis de la ʺrévolution tranquilleʺ avaient 

absolument désinhibées. Je n’étais pas seul à tourner autour de Mara. À l’évidence, il y avait un 

afflux de clientèle les jours de la semaine où elle officiait. On ne le remarquait pas d’emblée. 

Mais à la manière dont ses admirateurs feuilletaient machinalement les livres tout en la 

regardant, il se dégageait une certaine atmosphère de voyeurisme, nullement malsain, 

d’ailleurs, dans la mesure où la principale intéressée ne se doutait de rien. Cette ignorance 

aurait pu à la longue devenir gênante. Était-elle si innocente, après tout ? Mais non, il suffisait 

de lui demander un renseignement, le titre d’un livre ou le nom d’un auteur qu’on ne se 

rappelait pas, pour s’apercevoir qu’elle ne trichait pas. Son accent de sincérité ne trompait pas. 

 Au début, je l’avais prise pour une Québécoise, elle n’avait pourtant pas l’accent 

caractéristique de la Belle Province, mais, à certaines tournures, en l’écoutant attentivement, on 

soupçonnait que le français n’était pas sa langue maternelle. J’en avais déduit qu’elle était 

canadienne anglaise, mais cela ne cadrait pas. 

 À la librairie, je m’amusais à lui poser des questions dont je connaissais la réponse, 

histoire d’entendre sa voix, de contempler de près son visage, de voir aussi comment elle se 

débrouillait. Sur la littérature française de l’après-guerre, il était rare de la prendre en défaut. 

Elle connaissait bien Sartre, Simone de Beauvoir, Camus. Surtout Beauvoir. Visiblement, elle 

l’admirait. Comment, me disais-je, peut-on aimer l’auteur du Deuxième Sexe, qui n’est pas une 

oie blanche, être aussi candide ? Elle discutait d’ailleurs de son œuvre avec intelligence, dans les 

limites de strictes de l’activité qu’elle exerçait, sans jamais laisser percer un jugement qui 

pouvait la trahir. Ce n’était pas une attitude délibérée. Elle était réservée naturellement. Pour le 

XIX ͤ Siècle, elle était moins fiable, mais bien renseignée sur Hugo, Stendhal, Balzac, Flaubert, 

Maupassant et Zola. Son préféré était Stendhal. Elle connaissait toute son œuvre et même des 

textes aussi peu connus que Les Privilèges, un court essai dont elle m’avait un jour conseillé la 

lecture. 
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Aux Champs 
 

   Les deux chaumières étaient côte à côte, au pied d’une colline, proches d’une petite ville de bains. 
Les deux paysans besognaient dur sur la terre féconde pour élever tous leurs petits. Chaque ménage en 
avait quatre. Devant les deux portes voisines, toute la marmaille grouillait du matin au soir. Les deux aînés 
avaient six ans et les deux cadets quinze mois environ; les mariages, et, ensuite, les naissances s’étaient 
produites à peu près simultanément dans l’une et l’autre maison.  

 Les deux mères distinguaient à peine leurs produits dans le tas; et les deux pères confondaient 
tout à fait. Les huit noms dansaient dans leur tête, se mêlaient sans cesse; et, quand il fallait en appeler 
un, les hommes souvent en criaient trois avant d’arriver au véritable. 

 La première des deux demeures, était occupée par les Tuvache, qui avaient trois filles et un 
garçon; l’autre masure abritaient Vallin, qui avaient une fille et trois garçons. 

 Tout cela vivait péniblement de soupe, de pommes de terre et de grand air. À sept heures, le 
matin, puis à midi, puis à six heures, le soir, les ménagères réunissaient leurs mioches pour donner la 
pâtée, comme des gardeurs d’oies assemblent leurs bêtes. Les enfants étaient assis, par rang d’âge, 
devant la table en bois, vernie par cinquante ans d’usage. Le dernier moutard avait à peine la bouche au 
niveau de la planche. On posait devant eux l’assiette pleine de pain molli dans l’eau où avaient cuit les 
pommes de terre, un demi-chou et trois oignons; et toute la lignée mangeait jusqu’à plus faim. La mère 
empâtait elle-même le petit. Un peu de viande au pot-au-feu, le dimanche, était une fête pour tous; et le 
père, ce jour-là, s’attardait au repas en répétantː ʺJe m’y ferais bien tous les joursʺ. 

 Par un après-midi du mois d’août, une légère voiture s’arrêta brusquement devant les deux 
chaumières, et une jeune femme, qui conduisait elle-même, dit au monsieur assis à côté d’elleː 

 Oh ! regarde, Henri, ce tas d’enfants ! Sont-ils jolis, comme ça, à grouiller dans la poussière ! 

 L’homme ne répondit rien, accoutumé à ces admirations qui étaient une douleur et presque un 
reproche pour lui. 

 La jeune femme repritː 

 ʺ Il faut que je les embrasse ! Oh comme je voudrais en avoir un, celui-là, le tout-petit. ʺ 

 Et, sautant de la voiture, elle courut aux enfants, prit un des deux derniers, celui des Tuvache, et, 
l’enlevant dans ses bras, elle le baisa passionnément sur ses joues sales, sur ses cheveux blonds frisés et 
pommadés de terre, sur ses menottes qu’il agitait pour se débarrasser des caresses ennuyeuses. 

 Puis elle remonta dans sa voiture et partit au grand trot. Mais elle revint la semaine suivante, 
s’assit elle-même par terre, prit le moutard à tous les autres; et joua avec eux comme une gamine, tandis 
que son   mari attendait patiemment dans sa frêle voiture. 

 Elle revint encore, fit connaissance avec les parents, reparut tous les jours, les poches pleines de 
friandises et de sous. 

 Elle s’appelait Mme Henri d’Hubières. 

 Un matin, en arrivant, son mari descendit avec elle; et, sans s’arrêter aux mioches, qui la 
connaissaient bien maintenant, elle pénétra dans la demeure des paysans. 

 Ils étaient là, en train de fendre du bois pour la soupe; ils se redressèrent tout surpris, donnèrent 
des chaises et attendirent. Alors la jeune femme, d’une voix entrecoupée, tremblante, commençaː 

 ʺ Mes braves gens, je viens vous trouver parce que je voudrais bien… je voudrais bien emmener 
avec moi votre… votre petit garçon…ʺ 

 Les campagnards, stupéfaits et sans idée, ne répondirent pas. Elle reprit haleine et continua. 

 ʺNous n’avons pas d’enfants; nous sommes seuls, mon mari et moi… Nous le garderions…voulez-
vous ? ʺLa paysanne commença à comprendre. Vous voulez nous prendre Charlot ? ah, non pour sûr. 

 Alors M. d’Hubières intervintː 
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 ʺMa femme s’est mal expliquée. Nous voulons l’adopter, mais il reviendra vous voir. S’il tourne 
bien, comme tout porte à le croire, il sera notre héritier. Si nous avions, par hasard, des enfants, il 
partagerait également avec eux. Mais s’il ne répondait pas à nos soins, nous lui donnerions, à sa 
majorité, une somme de vingt mille francs, qui sera immédiatement déposée en son nom chez un 
notaire. Et, comme on a aussi pensé à vous, on vous servira jusqu’à votre mort une rente de cent francs 
par mois. Avez-vous bien compris? ʺ 

 La fermière s’était levée, toute furieuse. 

 ʺVous voulez que je vous vende Charlot? Ah ! mais non; c’est pas des choses qu’on demande à 
une mère, ça !  Ah ! mais non ! ce serait une abomination. ʺ 

 L’homme ne disait rien, grave et réfléchi; mais il approuvait sa femme d’un mouvement continu 
de la tête. 

 Mme d’Hubières, éperdue, se mit à pleurer, et, se tournant vers son mari, avec une voix pleine de 
sanglots, une voix d’enfant dont tous les désirs ordinaires sont satisfaits, elle balbutiaː  

 ʺ Ils ne veulent pas, Henri, ils ne veulent pas ! ʺ Alors ils firent une dernière tentative. 

 ʺ Mais, mes amis, songez à l’avenir de votre enfant, à son bonheur, à…ʺ 

 La paysanne exaspérée, lui coupa la paroleː 

 ʺ C’est tout vu, c’est tout entendu, c’est tout réfléchi… Allez-vous-en, et, puis que je ne vous 
revoie plus par ici. 

 Alors Mme d’Hubières, en sortant s’avisa qu’ils étaient deux tout-petits, et elle demanda à 
travers ses larmes, avec une ténacité de femme volontaire et gâtée, qui ne veut jamais attendreː 

 ʺ Mais l’autre petit n’est pas à vous ?ʺ 

 Le père Tuvache réponditː 

 ʺ Non, c’est aux voisins; vous pouvez y aller, si vous voulez. ʺ 

 Et il rentra dans sa maison, où retentissait la voix indignée de sa femme. 

 Les Valin étaient à table, en train de manger avec lenteur des tranches de pain qu’ils frottaient 
parcimonieusement avec un peu de beurre piqué au couteau, dans une assiette entre eux deux. 

 M. d’Hubières recommença ses propositions, mais avec plus d’insinuations, de précautions 
oratoires, d’astuce. 

 Les deux ruraux hochaient la tête en signe de refus; mais quand ils apprirent qu’ils auraient cent 
francs par mois, ils se considérèrent, se consultant de l’œil, très ébranlés 

 Ils gardèrent longtemps le silence, torturés, hésitants. La femme enfin demandaː 

 Que t’en dis l’homme ? 

 Il prononça d’un ton sentencieuxː 

 ʺ J’dis qu’c’est point méprisable. ʺ 

 Alors Mme d’Hubières, qui tremblait d’angoisse, leur parla de l’avenir du petit, de son bonheur, 
et de tout l’argent qu’il pourrait leur donner plus tard. 

 Le paysan demandaː 

 ʺ Cette rente de douze cents francs, sera promise devant le notaire ? ʺ 

 M. d’Hubières réponditː 

 ʺ Mais certainement, dès demain. ʺ 

 La fermière, qui méditait, repritː 
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 ʺ Cent francs par mois, c’est point suffisant pour nous priver du petit; ça travaillera dans 
quelques ans, il nous faut cent vingt francs. ʺ 

 Mme d’Hubières, trépignant d’impatience, les accorda tout de suite; et, comme elle voulait 
enlever l’enfant, elle donna cent francs en cadeau pendant que son mari faisait un écrit. Le maire et un 
voisin, appelés aussitôt, servirent de témoins complaisants. 

 Et la jeune femme, radieuse, emporta le marmot hurlant, comme on emporte un bibelot désiré 
d’un magasin. 

 Les Tuvache, sur leur porte, le regardaient partir, muets, sévères, regrettant peut-être leur refus. 

 On n’entendit plus du tout parler du petit Jean Vallin. Les parents, chaque mois, allaient toucher 
leurs cent vingt francs chez le notaire; et ils étaient fâchés avec leurs voisins parce que la mère Tuvache 
les agonisait d’ignominies, répétant sans cesse de porte en porte qu’il fallait être dénaturé pour vendre 
son enfant, que c’était une horreur, une saleté, une corromperie. 

 Et parfois elle prenait en ses bras son Charlot avec ostentation, lui criant, comme s’il eût 
comprisː 

 ʺ J’tai pas vendu, j’tai pas vendu mon petitʺ. J’vends pas m’s éfants, mé. J’suis pas riche, mais je 
vends pas m’s éfants.ʺ 

 Et, pendant des années et encore des années, ce fut ainsi chaque jour; chaque jour des allusions 
grossières qui étaient vociférées devant la porte, de façon à entrer dans la maison voisine. La mère 
Tuvache avait fini par se croire supérieur à toute la contrée parce qu’elle n’avait pas vendu Charlot. Et 
ceux qui parlaient d’elle disaientː 

 ʺ J’sais bien que c’était engageant, c’est égal, elle s’est conduite comme une bonne mère. ʺ 

 On la citait; et Charlot, qui prenait dix-huit ans, élevé dans cette idée qu’on lui répétait sans répit, 
se jugeait lui-même supérieur à ses camarades, parce qu’on ne l’avait pas vendu. 

 Les Vallin vivotaient à leur aise, grâce à la pension. La fureur inapaisable des Tuvache, restés 
misérables, venait de là. 

 Leur fils aîné partit au service. Le second mourut; Charlot resta seul à peiner avec le vieux père 
pour nourrir la mère et deux autres sœurs cadettes qu’il avait. 

 Il prenait vingt et un ans, quand, un matin, une brillante voiture s’arrêta devant les deux 
chaumières. Un jeune monsieur, avec une chaîne de montre en or, descendit, donnant la main à une 
vieille dame en cheveux blancs. La vieille dame lui ditː 

 ʺ C’est là, mon enfant, à la seconde maison.ʺ 

 Et il entra comme chez lui dans la masure des Vallin. 

 La vielle mère lavait ses tabliers; le père, infirme, sommeillait près de l’âtre. Tous deux levèrent 
la tête, et le jeune homme ditː 

 ʺ Bonjour, papa, bonjour maman. ʺ 

 Ils se dressèrent, effarés. La paysanne laissa tomber d’émoi son savon dans son eau et balbutiaː 

 ʺ C’est toi mon enfant ? C’est toi mon enfant ?  

 Il la prit dans ses bras et l’embrassa, en répétant ː ʺ Bonjour, maman. ʺ Tandis que le vieux, tout 
tremblant, disait, de son calme qu’il ne perdait jamaisː ʺ Te voilà revenu, Jean? ʺ Comme s’il l’avait vu un 
mois auparavant. 

 Et, quand ils se furent reconnus, les parents voulurent tout de suite sortir dans le pays pour le 
montrer. On le conduisit chez le maire, chez l’adjoint, chez le curé, chez l’instituteur. 

 Charlot, debout sur le seuil de sa chaumière, le regardait passer. 

 Le soir, au souper, il dit aux vieux : 

« Faut-il qu’vous ayez été sots pour laisser prendre le petit aux Vallin » 
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 Sa mère répondit obstinémentː 

 ʺ Je ne voulais point vendre not’ éfant.ʺ 

 Le père ne disait rien. 

 Le fils reprit ː 

 ʺ C’est-il pas malheureux d’être sacrifié comme ça. ʺ 

 Alors le père Tuvache articula d’un ton coléreuxː 

 ʺ Vas-tu nous reprocher de t’avoir gardé? ʺ 

 Et le jeune homme, brutalementː 

 ʺ Oui, j’vous le r’proche, que vous n’êtes que des niants. Des parents comme vous ça fait le 
malheur des enfants. Que vous mériteriez que j’vous quitte.ʺ 

 La bonne femme pleurait dans son assiette. Elle gémit tout en avalant des cuillerées de soupe 
dont elle répandait la moitiéː 

 ʺTuez-vous donc pour élever des enfants !ʺ 

 Alors le gars, rudementː 

 ʺ J’aimerais mieux n’être point né que d’être c’que j’suis. Quand j’ai vu l’autre, tantôt, mon sang 
n’a fait qu’un tour. Je m’suis ditː- v’là c’que j’serais maintenant.ʺ 

 Il se leva. 

 ʺ Tenez, j’sens bien que je ferai mieux de n’pas rester ici, parce que j’vous le reprocherais du 
matin au soir, et que j’vous ferais une vie d’misère. Ça, voyez-vous, j’vous l’pardonnerai jamais !ʺ 

 Les deux vieux se taisaient, atterrés, larmoyants. 

 Il reprit ː 

 ʺ Non cette idée-là, ce serait trop dur. J’aime mieux m’en aller chercher ma vie aut’part. ʺ 

 Il ouvrit la porte. Un bruit de voix entra. Les Vallin festoyaient avec l’enfant revenu. 

 Alors Charlot tapa du pied et, se tournant vers ses parents, cria ː 

 ʺ Manants, va !ʺ 

 Et il disparut dans la nuit. 

  

 

 



 

 

 

VERTIMU IR ILIUSTRACIJU PROJEKTAS TAVO ŽVILGSNIS 2024 

1. Švietimo įstaigos pavadinimas  

2. Moksleivio (-ės) vardas, pavardė 
(spausdintinėmis raidėmis) 

 

3. Mokytojo (darbo vadovo) vardas, pavardė  

4. Verčiamo/iliustruojamo teksto pavadinimas 
(lietuvių kalba) 

 

5. Užsienio kalba, iš kurios verčiama/iliustruojama  

6. Moksleivio klasė/kursas  

7. Moksleivio amžius  

8. Tai Jūsų pirmoji ar antroji užsienio kalba? 
(pildo tik vertėjai) 

 

9. Užsienio kalbos mokymosi metai 
(pildo tik vertėjai) 

 

 


